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Σ~AZIMIERZ ROSZKO 

LES CONIES DES  ARMENIENS  POLONAIS DE KUTY  
(Textes  et traduction)  

TEXTES  

. � Avant propos 
D'apres la tradition  orale,  les  Armeniens  se soft etablis 

en Pologne dans la premiere maitie du XIIe siecle. Les faites 
historiques laissent supposer gii'il soft arriν~s au .cours du' 
XIII8 siecle. C'est en 1367 que le roi Casimir le Grand  tonfirme  
1'electiοn du premier eveque armenien de Lwow, Gregoire, 
en permettant aux  Armeniens  de s'en tenir la roi et la reli-
gion de leurs peres selmn l'usage et les moeurs armeniens. Le 
meme roi aceorde aux  Armeniens  en 1344 Kamieniec Po 
dolski et en 1356 Lwow le droit d'~νοir leur propre Conseil 
forme de 12 juges avec le maire la tete du Conseil, qui devait  
regier  les affaires des Αrmeniens  entre  eux. 

Jusqu'au XV'je siecle les  Armeniens  employáient dans ce 
territoire 1'armenien, mais sous l'influence des immigrants de 
Crimee us out commence 'de parley kiptchak jusqu' la moitie 
du XVIIIe siecle. Les  Armeniens  versus de Moldavie Duty 
parlaient toujours armenien. Les textes existants encore seront 
cites l'un apres  lautre.  D'apres les informations de la part de 
personnes se servant du dialecte de Kuty  il  y avait lá une ecole 
armefienne jnsq'~~ 1848. Prof. Jerzy Kurylowicz a passe en 
1931 gninze jonrs  ι  Kuty et note quelques contes, cantiques 
et noels, rediges en armenien. Outre cela deux contes (L'empereur 
et le panvre  Armenien,  et L'Armenien orfevre et son voisin) 
fins out etc communiques par Jan Mojzesowicz de Plock, 
et Anna Mojzesowicz de Katowice, un cantique et un noel 
oft ~t~~ notes par Mikolaj Mojzesowicz de Oborniki Sh skie. 

Ce dialecte appartient ~~ la  branche  de  ρ: c'est 1α branche 
dite occidentale ου arm~nien  de  Turquie.  

Le  vocabulaire  des  textes qui vont suivre est une sorte  de  
mosa~qιιe ο~~ entrent  des elements  arm~niens,  tuns  (kiptchak), 
polonais, roumains  et  russes.  

La transcription en  earacteres latins est  la  meme que celle 
adopt~e  par  les  Armeniens  d'Oceident:  

a, b (b), c  (ancien  j),  e(c), c(ancien  j),  (),  d (d),  g(c an- 
cien), � (~),  e (e, e), f (f), g (g), h (h),  χ (χ),  i (i),  y (y), k (k),  
k (k`),  1  (1), � (ancien  1) m  (rn),  n (n),  ο (ο,  e),  ρ  (p),  ρ` (ρ`),  
r (r,  τ),  s (s),  s(fl),  t (t), t' (t'), u (ow),  ν  (v), � (θ),  z' (z), z  (i). 
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1. Bazargan ayaca ew erien jατη'αη 

Egile meg bazargan agaca. Meg adenm g-ase erien gengana: 
„Bet`ank' govina idar xontik'arut`eana me.. „Madan nail 
me,  υ  gi-gacin et'α1υ govov. G-a1a mieg k`ami,  ον  gi-bagdore  
υ  k`amin gi-go~e znava, gi-ba~xaycen u zad agacan  υ  ganig 
ba~ka g-a1a meg pray ma nανονα. Ganig hied dagaca gu-kan 
meg kαηαrα ergrin  υ  galin refer,  ο  hon  ~igaci martik`. Κ`axcag 
dagak` gi-g~cin zrar xendrelu,  ο  da  erienc ik`mas udelu. Mara 
gi-~uyaber erienc t`e ς~~ garna dalu erienc udel'u, cune incov 
garag anelu. G-et`α gadri~-dagan, . αηυηα erienc Ovanes, egile 
morin, gi-kadnu t`areuni ad havgid, gi-pere u gi-cucnu mora. 
Mara garnu ergu ρatik' cαr pfad, gi-gaee a~erelu pad ρ'adi 
mod, g-ane ναgαc garaga, gi-tane zad havgicT xοrvelu. Adov 
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ude@ueile dak ergu dari. Meg adenma g-ihavedne eriene 
mar, g-ase: „Degak`, yes arnim mernelu, anik as pcadin  daga 
meg kerezman ma, bi-t`ag~k` zis, bi-ga~gik` tahov, be -tank` 
regal ar~n daga u  hon  bi-nastik`". 

Meg adenma gu-ka ηανα  υ  g-alin naven mart~k`, gi-cenin zad 
dagak ὰ  ο  madnun ηανα. Dagak` ξυze~η et ὰhι, ad mart~k`α 
arecin zironk οrοσα u darecin erien gont~k`arut`eane meca. 
Gi-perin zad dagak ὰ gont~k`arin, g-asin xontWarin: Tor c~s  
gen i  ambes mis  da,  incoy himbi budis. Ad dak egelin 
grind ankayen. Zgadri~-dagan. g~-tane gontik`ara,  ο  udecnu 
zerien astνaΨera. Meg ka~er ma gi-naye gadr~~-dagan ad dun, 
ug gυdecnu zan astvaΨere, u an derderiier g-alin ozga danen 
u g-udin zad udelun, var inko hadrile astvaΨerun.. Sirta g-ele 
gadri~-dagayin, g-arnu gac~n  υ  gi-gaderde zprec astvaΨer. 
Adarseb g-ele sirt gontik`arin, g-uda erlen k'ara  να  ergat`e 
kofaiierov  haue  ~i~varen orni~or. Agςi-dagan g-arnu tustr xon-
tikarin arut`ean k`οσ. Ad agc~-daga g-udecnur zad martik, 
zvaronk` unin mort`ehz masi. Gi-pere udelu meg er~n ma, 
g-ase ad er~n haynak:  „Ger,  ger,  ,er!  Vaha unin k`ezi anelu 
garmier mis". Gi-4uyabe era: ,,Uskit tun kidis haynak zuru- 
ceiu"? G-ase ag,c~-dagan: „Yes hayi tustran  im.  Yes kenac~l~m 
gονονα met zim anogk'~n. lava gadravile, yes hiet mamayin  
υ  agporas g~-pa4neιnk` ba~ga mier at`ayin mode u gukank` 
meg kanarin ergarin,  hon  g-alank` oprita. G-abrer mier maman 
ergu dar u gi-merne. Egan as martik`, arecin zmiez tebi as 
gontik'ara mod". G-ase era: „~υnis tun ik`ma t`ugt'α hayi?  
Na  . yes bi-havadam t`e tun hayl ai-daays is". G-ase agci- 
dagan: Mezi manacile an t`ugt'α, ver maman gi-gandrer zastva~".  
Gase er:  „P'er mezi at tuta, yas g-uzim desnelu". Gi-pere 
agς~-dagan zt`ugt`, era gi-karta zt`ugt ὰ, gi-kadnu zerien kira, 
~ηk`α karile erien cerov, k`anumin an~ayilin erien dagak`. 
G~-gece  er  aselu ai-dain: „Tun zim tustran is". Gi-pandre: 
„Ug e zk`ug agpara?" G-ase agci-dagan: „Zim agpara his 
kadnevile miec k`ara gont~k`ari moda, duvilin erien ergat`e 
kof alter amamierun cur οrη~τ~οr hanelu c~~varen". G-eta agc~- 
dagan gontik'arιn tastera mod, gi-geee lain, gi-gandre zgon- 
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t~k'arin tustr: „Β~k`α, mirt'ecek` zis vaha.  Irres  al daga mis 
b-ila anda ad erine". Gi-pandre zink ὰ gontik'arin tustr: 
„Incu tun gulas?" Gi-~~yabe erlen tee: „Ad era zim at ὰηα". 
G-et`α tustr gontik`αrin  ~~ g-able zad era, g-uda υyab,· var  
Μ  mort ~̀n z~erá. Gi-gace gandrelu agci-dagan, var abhn zerlen 
agµara, var  gare  cur ergat`e k`ofa~erov. G-ase tustr gont~k`arin 
Ovanesin „Tun bi-garnas zyes hanelu c~~νaren?" G~-~uyabe 
erien Ovanes, t'e ink` une atgadar  υ,  var bi-hane zb~k ὰη 
c~svaren. G-eta bikcan  ci~varα mod, gi-naye ci~vara u gi-verna 
c~svar~~ me, u Ovanes gi-geςe porcelu, gi-verna cisyara u gi-
haue zgontik`arin tustr  va.  G-eta gontik`arin tustr, gi-xandre 
zgont~k`are,  ο  able zOvanes k'ara. gont~k`ara ablec Ovanesa 
ad k'araen  υ  ir~ek` g-et`an gontik`ara mod aandrelu,  ο  dane 
zironk`  Europan.  Xontik`ara uyab duvile, bi-dane zironk`  
Europan.  

2. Kirkor DonigieuiJ gi-gorsunu zbana 
Κ`arsun dar araj arile aredur Kirkora Don~giev~c davreu 

lere: Gi-~age zdavara, g-arnur bane u g-uzer ikalu tebi Kutera. 
~arpova meg karcmay~n k ὸv, g-anne gayi~en bane, u gi-gor-
smiu zironk`. G-aneane iriek` amis, gu-ka mode meg gang-mart 
ma Huenlka, g-ase erien: „Agaca Kirkor, yes lasilim t`e tun 
gorusiiis ban.  „Gase  Kirkor: „Inc tun mci b-acogis?" G-ase erlen 
Huculkan: „Yes g-alam acogelu k`ezi. Ego, agaca, modes duna, 
yes k'ezi bi-cuenum zk'uga bane". G~-he~nu Kirkor zcin, getca  
Huculkan mode dun, his Huculkan g~-cucnu Kirkorin zbana. 
Gi-pandre Kirkora,: vov zas bane kadile?  Gase  Hucnlkan tee: 
„Zim agci-dagan g-ane arut'in cυft~~ mod u kadile zas bana". 
G-ase Kirkira ad Hnιιlkayin: „Yes kezi g-uzim anelu meg 
basgas ma. Kana tun kega, pandre meg danag ma, var e agu. 
Yes k`ezi bi-kanim zad danag,  ο  hie agc~-dagan t'e yes  im 
ei  ςuruk mart erlen seb". Gi-kadnu Huculkan meg danag ma 
gadama kednou, gu-ka Kirkora mod, g-ase Kirkorin: ,,Kedilim, 
agaca, meg danag me, nama ξid~m, t`e ci b-ha tank. G-eta 
Kirkor kega, gi-barese zad danaga, gi-kane z~nk` uta harur 
ciaver. Gi-kare zad dune ad agc~-dagin anenin. 
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3. Pa~tcar! 

11ieg aden ma g-de haranen harmasar, gi-gaee vazvardeht 
bαχ~ον. Cer g-arna  ο  mart parneΣu, gi-enin meg dagan. An 
dagan cer g-arna asehz: „Ego, harmasar!" Nama aser: „Ego, 
panear!" U an zama gi-parne harmasara, gi-pere zink'α harana. 
U dagak`α gacecin z,i~agehι  υ  taran anun an dagin „pancar". 
Ad dagan egile zim baba u genie zad anuna u ham zim at`αη  
υ  yes αΙ zad unum gi-garim. 

4. gut'er bazargan~erun seba 

Inevana kre~~un gi-nastein Kutera prec bazargan~er. Κα- 
racuni edeu g-et`ain erguskan  u  iriek`kan b.oki Mold~va υ Bes- 
sarabian. Gi-kanein ir~ek'kan υ carskan harur hoz, gi-danein 
zironk Bessarabian, g-udeenuin  hing  viec amis, g-et`ain irmanc 
menerou Warsawan,  Odessa,  gi-gaxein ga~erki nara, gi-mnar 
rnezi ageg vastag. 

Edeu a~υnk`α gi-kanein Besarabian  hing  viec harur οcχaι  
u  gi-perein Kutera, gi-mort`ein zoξxar~era, meg ρ`ay  ma  g-anein 
buzen υ zmnacortk ὰ gi-xargein Beca. Zyega υ zgasin gijaxein 
ihos Κιιterα.  

5. Χ01btik`era  υ  axk`ad Haya 

. Vaguc xontik`era amp'i1e zerien ergira. amp`αη egile tebi 
Kutera. Hon handabile meg axk'ad Haya, vara gi-k`a~er em 
tebi panduna. Panoga gama υ mu~xul ρ`α~αΙeηα panile. Xiii-
tikara gi-paiidra zinka, in~ιi ambes masvage? Haye g-ase enien: 
„Agaca, yes mιιsχυΙ~m, cokti mega ergusin, ergusa carsin,  
τι  vieca dasvergus~n". „Ιης as g~-n~sane gi-pandre gont~k`ara. 
Da Haya ciτzer asehι, nama mie baraarnka edeu lusucile erien 
zpana". „Yes menas cim okti ergu cerac, zim ergu cerva~era 
c~m okti ars hold udecnelu,  υ  zim v~ec amsovan vastaga ~okti 
abrel~k'~~ dasvergu amsien. Xontik'ara zor havnile z~uyaba  
υ  abasperile_ Hayin,  ο  martu case, inc araga gi-ni.sane, incvana 
ci bi-desnu zerien eriesa". � . 

.Egaw xοntik`ara tebi perta u hod cenile zerien angerog~era  
π  asaw er~ene zas araga, u gi-paudre, in as araga gi-ni~ane,  
da  oc mart ider, angerog~era kanacilin axarka  υ  mega kadvile 
KuLera. Hod nayile zmier axk'ad haya, v~~arile erien cap`αη, 
100 oski oskov  υ  kadvile z~uyaba. Beca urax eresov, g~-Ιusacnu 
zpana xontik`arin. Xontik`ara sird egaw, gi-cene zHayi moda 
u gi-pandre, mi aranc abasperonk` asile zhek~ata idar martu. 
Haya gi-~υyabe: „Agaca xont~k`ar, yes harm ye g zk`ug. ar- 
warek ὰ desilim  υ  zim hekiata at martu hisucihm". 

6. Oskupaηaog. Hay u erien tracina 

• . Vaguc egile oskupanog Hay, ink ὰ amen darba yep gi=gacer 
zpana xac gi-haner zeriesa  υ  agotk` g-aner. „ltZ~e~a  zirka  Κ`risto- 
sin".  Erlen  trac~na oskupano � uhuda, ~~axelene gi-pandrer 
zHaya. „Mie~a zork ὰ Κ'ristosin?". Da meg aden me xontik`ara 
duvaw Hayin odor nalein oskov. Haya peraw zodora tebi dun,  
υ  gacife hadreiu zoskin. Yep g-uzer zk`ara oskov nalelu, gi-naye, 
k`are gorsavike. Ergu or rasapit g-aner zduna  da  zk`ara  er  g-arna 
kadnelu. Ma~va~e, bo betk` eg~Ιe kaixov uyab daiu xonti- 
k`arin. Gangana 'asi ik`mana, nama gi-xandre,  ο  ink ὰ  hadre  
hoknhac. Geniga gi-xarge z~nk ὰ bazar kanelu cuga hokuhac~. 
Hadrelena zcuga ganlga gi=kudntι meca gorusnagan odora. Ran- 
drag xonaxitera egan  υ  ham tracina uhuda eg~le. Haya gi- 
hargie zxonax~era urax eresov, u υhuda gi-pandre: „Ιης tun 
ambes uraxis" Haya uyab g-ane evtin: „Incu max cbilam, yep 
kadifim zim odora. Mie e zork`α Κ`ristosin". uhuda, yep zo- 
dora desaw, g-ase. „Agpar, himbig gi-hawadam t`e miege zork`α 
Κ'r~stosi". Yes zhied gangana guzink` karvehi xacin vara  υ  ha- 
vadalu zK`risdosa. 

7. B.zdig Αvedis 

Aysor dona anantean, Avedis! αηασ Mariam zisus ortin, 
Avedis! ZIsus ortin zays smρ Hokin, Avedis! I Biet`hehem 
mieg  i  Hriastan, Avedis! Gan~aye Κ`ristos ark'ayn, Avedis! 
Maynig zunk g~-ρ`a1u1e, Avedis! U ore# ov k`υη gi-tane, Avedis! 
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Nanik, nanik, osku karnik, Avedis. Κ`υη tun egir, sirnii dagik`, 
Avedise EY u yez cokman g-annin, Avedis. Peraniierov dak hod 
g-anin, Avedis! Tun mier _ Isos, Tun mier Κ`ristos, Avedis! 
Hokoc m~eroc der azadic: Avedis:  Dur  meziga or annank, 
Avedis! Misd antatar k`ezi ρ`ark` gu-dank°, Avedis! Mezi dagac 
gielk` u mitk das. Avedis, U ererun ρ'argiξ ilas, Avedis! 
Hamen ke~e zmez azadis, Avedis, Yed viercin ark`aiut ~̀n zhokin 
danis. Avedis!. 

 

Mariam,  dur zis a~gerdut`fun, Avedis. 
Yertam anim asgerdut'~un, Avedis.  
Mariam,  mi ar zortin lusin, Avedis. 
Zortin hisin inkn gusin, Avedis. 
Kenac elaw  as  vank`erun, Avedis. 
Osgi peran vartal~edin, Avedis. 
Kar~ec zortin a~gerdut`iun, Avedis. . 
Kir kar~eein zaypupenayn,. Avedis. 
Na ~er kartar zαypuρeηαyη, Avedis. 
Τ`e gu-karta zsagmosaran, Avedis. 
Kir kar~ecin zsagmosaran, Avedis. 
Na ~er gartar zsagmosaran, Avedis. 
Te gu-karta araganae, Avedis. 
Kir kar~ec~n, saraganac, Avedis. 
Na er gartar saraganae, Avedis. 
Τ`e gu-karta zawedaran, Avedis. 
Kir krie9in zawedaran, Avedis. 
Na cer kartar zawedaran, Avedis. 
Τ`e gu-karta zastwa~apan, Avedis. 
Astva~aρan miaperan, Avedis. 
Ιη~~ apegak` vartabedk`, Avedis. 
Cegu cegu  elan  madan, Avedis. 
Parag u ergan tut ̀ kariecin, Avedis.  
Mariam,  egur ar k'υ zortin, Avedis. 
Mezi ςan~l asgerdut'~υη, Avedis. 
Kane war gane vartabedutUun, Avedis. 
Kenac yelaw ezre~ov~n, Avedis. 
'Trag nawg~k' ganane  gain,  Avedis, 
Nawz,~k`, arek` zisinovin, Avedis. 
Czi g-anin pazum agοtk`. 
Mer naw arane taran ~ikale. 
Haba taran pari gu-kale 
War igveeaw awaziaw 
Awaziaw intram yeries, 
I taran yeries yelan madan, 

        

         

         

       

8. gandreculc` 

Xandrecuk` mie Astva~ut`iun, Hamag zmarmin yew. ariun, 
Yeries ~ngal,  Tu  yes Astva ~n~bes mart, Jew anun me* 

[katut`ean ga~in vara. 
Surp marmnovot giragri!is yew aren zmez azadihs zamen 

[megavor. 
Surp arunat votilis, zor zmez aren azadihs, k ὸ Astva~ut ~̀υη. 
Yes usgi arzani cim,  vor  asermot hasilim, 
Zor garmarnum yep amena megan~ilim, yew gaι~ιne ga~evilim 

[orti gusin. 
Yew menas g~-gostanam, t`e zk`ug ti n bi-tarnam, miegk`er zis, 

gi-gostanam yes cokman zardasank`~eras votman, mi t`ogur 
[zyes, 

Ego modes, t`ank' marmin, yew ρ`argagan surp arun. 

9. 1V~ej Aved•is 

Aysor e don gan~ntean, Avedis. 
naw Mariam zHisus ortin, Avedis. 

ZHisus ortin zSurp Hokwen, Avedis. 
Ter  er  yelaw erek` awur, Avedis. 
Ew  ο~~ haw iriek goseac, Avedis. 
Ink'η  i  moren Der goseeaw, Avedis. 
Mariam Mayr, es k'ug gara, Avedis. 

  

        

        

        

        

           

           

           

           

           



Hraman Iren duin k'αmiη. 
7~ονiη dandan bagdorecan, 
Naw~ik amenk' zarhurecan 
gadνile t`e war  α1  megawor. 
Parnimk azger, . cakink' gova  
Mariam  naw~ik uyab araw: 
Ναwgik` egik' hawsarikun! 
B-anim czi' pazum agotk`, 
Na~ik.` egan hawsarikun,  
Ter  er ege hasarak ka~er. 
Vogcan ~r~ek` peran xosiec:  
law.  Der xosiec hastadiac. 
Naw~ik` egan i vad angan: 
Tun mer Der amenagal. 
Astvag zas duna en bahe, 
Sen bahe hin aroxςat'~τι! 
Amen dar parov hasnik` 
Snorhawor hutin dar parov 
Hasn~k` araxcat~unoσ ki megk'ον! ad urax. 
VP~er~~ amen avedisin. 
Hayr mer, wir herginas. 

TR ADUCTIOΝ 

1. Le marchand-seigneur et son voyage  
Il  y avait un certain marchand-seigneur. line fois it dit  

~~ sa femme: Ions irons aυ-del~~ de la mer daps un empire 
etranger. Its soft montes daps un navire et Hs soft partis par 
la mer.  Il  fait  gros  vent, la mer s'agite et le vent  brise  le navire. 
Le seigneur et sa femme qui allait sur une autre partie du 
navire soft separes 1'un de l'autre. La femme et les enfants 
viennent au bird de la terre et restent seuls, car it n'y avait 
pas d'hommes l~-bas. Les enfants affames commencent  ~~ prier 
leur mere de leur dormer quelque chose á manger. La mere 
leur repond qu'elle  ne  pent pas leer dinner  ~~ manger,  eile  

n'a pas de quoi faire du feu. L'ame des enfants  (il  avait le noni 
de Jean)  va  an bus, y trouve beaucoup d'oeufs d'oiseaux (de 
volaille), les rapporte et montre  ~~ sa mere. La mere Arend 
deux morceaux de bus sec, se met  ~~ fritter bus contre bus, 
fait du feu flambant, met les oeufs  ~~ cuire.  Elle  ~ourrissait 
avec cela les enfants durant deux anises. line fois  kur  mere 
devient  malade, eile  dit: Enfants,  je  me prends  (je  commence  
~~ me preparer)  ~~ mourir  (~~ la  mori).  Faites-moi une tombe 
sous cet arbre, mettez-moi dcdans et recouvrez de terre, ions 
irez sous l'autre arbre et ions vous placerez hi. Un jour un 
navire vient et des gens sortent du navire et appellent les en- 
fants leur disant de minter au navire. Les enfants  ne  voulaient 
pas  aller,  ces hommes les opt pris de force et les oft pοrtes 
(amens)  dann  leur empire. Its  irrt  amen ces enfants  ~~ l'em- 
pereur, us disent  ~~ l'empereur:  Tu  n'as jamais encore mange 
de chair d'enfant  teile  que  tu  vas manger aujourd'hui. On fera 
de beaux jambons de ces enfants. L'empereur ordonne que le 
gamin noiirrisse ses idoles. line nuit le gamin regarde la raison 
oΙι.  il  nourrissait ces idoles et les pretres viennent dune autre 
raison et mangent la nourriture prYparee poui~~ ks idoles. Le 
garcon s'est fáche contre cette raison,  il  saisit une hache et 
demiht toutes les idoles. Sur quoi l'empereur se fáche et lui 
impose pour chátιment de tirer jour et nuit avec des Beaux de 
fer l'eau du pmts. La file de l'empereur prend la fillette pour 
servante. Cette fillette soigne (nourrit) les gees qu'on devait 
tuer pour avoir de 1a viande.  Elle  apporte  ~~ manger  ~~ un vieillard,  
eile  lui dit en armenien: Mange, mange, vieil homme, demain 
on  va  faire de  toi  de la viande rouge. Le vieillard repοnd: oh 
as-tu  appris  ~~ parler armenienf La fillette dit:  Je  suis la file 
d'un  Armenien.  J'allais avec mes parents sun la mer. Le navire 
a fait naufrage, moi avec ma mere et mon frere, nous fúmes 
separes de noire pere et sommes versus au bird de la terre- et 
l~~ nous sommes restes. litre mere a vecu deux annees et  eile  
est morte.  Ces  hommes soft versus et nous oft emport~s chez 
cet empereur. Le vieillard dit: N'as-tu pas de lure arm~nιen? 
Alors  je  vais croire que  tu  es fille d'un  Armenien.  La fillette dit: 
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Ι1  nous est rest~~ le hire avec lequel notre mere priait Dieu. 
Le vieillard dit: Apporte le hire,  je  veux le voir. La fillette 
apporte le livre, le vieillard lit le livre,  il  retrouve son ~criture, 
le hire avait ete ~crit de sa main, quand ses enfants furent 
nes. Le vieillard se tourne vers la fillette en disant:  Tu  es ma 
file.  Ι1  demande iii. est le frere. La fillette dit: Mon frere a  im  
grand chátiment impose par 1'empereur,  il  tire, nuit et jour, 
avec des seaug de fer, 1'eau du puits. La fillette  va  ~~ la fille 
de 1'empereur, se met  ~~ pleurer, prie la file de 1'empereur: 
Madame, laissez me tuer demain. On aura de moi une chair 
plus jeune que de ce vieillard. La fille de 1'empereur mi de- 
mande: Pourquoi pleures-tu?  Elle  lui r~pond: Ce vieillard est 
min ]ere. La fille de 1'empereur  va  et libere le vieillard et donne 
la reponse qu'on  ne  tuera pas le vieillard. La fillette se met  
~~ prier qu'on dYlivre son frere, qu'il  ne  tire plus 1'eau avec les 
seaux defer. La fille de 1'empereur dit  ~~ ,Jean: Sauras-tu me 
tirer du puits? Jean lui repond qu'il a assez de force pour 
tirer la dame du puits. La dame  va  au puits, regarde dans le • 
puits, saute dans le puits et cc Jean commence  ~~ crier, saute 
dans le puits et en retire la fille de 1'empereur vivante. La file 
de 1'empereur  va  et prie 1'empereur et dYhvre Jean du chátiment 
alors tons les trois vont prier 1'empereur qu'il les conduise en 
Europe. L'empereur a donn~~ la r~ponse qu'il les conduira en 
Europe. 

2. Gregoire Donigiewicz perd sa bourse  
Ι1  y a quarante  ans  que GrYgoire Donigiewicz faisait dans 

les montagnes le commerce de bYtail.  Ι1  vendit le b~tail, prit 
1'argent et voulait revenir  ~~ Kuty. Sur la route, pres d'un 
cabaret, sa bourse glisse par terre et  il  la perd. Trois mois 
passent, une jeune Houtsoule vient  ~~ lui,  eile  lui dit: Monsieur- 
Gr~goire, j'ai entendu dire que vous avez perdu de 1'argent. 
GrYgoire dit: Que peux-tu y faire? La Houtsoule dit:  Je  peux 
ions aider. lenez chez moi, monsieur, et  je  vais ions montrer 
wotre argent. GrYgoire monte  ~~ cheval,  .va  chez la Houtsoule et  
eile  lui montre 1'argent. GrYgoire dit: Qui a trouvY cet argent?  
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La Houtsoule dit: Ma fillette sert chez le Juif et  eile  a trouvY 
cet argent. GrεΩgοire dit cette Houtsoule:  Je  veux to faire un 
cadeau.  Va  done, tui, au village, cherche une petite raison 
qui serait l vendre.. Moi  je  vais. t'acheter cette raison pour 
que la fillette se souvienue que  je  n'Ytais pas mεΩchant pour 
elle. La Houtsoule trouve une petite maison avec un bout de 
terre,  ehe  vient � Gregoire, elle dit � Gregoire: Monsieur, 
j'ai trouvY line petite raison, mais  je ne  sail, si elle nest pas 
trop chere. Gregoire  va  au village, marchande et achete la pe-
tite raison pour huit cents monnaies.  Il  l'enrYgistre au nor 
de la fillette. 

3. „Pyntsar" 

Une Lois un ~talon sort de l'Ycurie et se met á galopper 
~  travers  le jardin. Personae  ne  pouvait 1'arreter, on appela  
im  enfant. Oct enfant  ne  pouvait prononcer: liens, harmysar!  
Mais  it prοnoa~ait: liens pyntsar! Alors 1'~talon s'arreta et on 
le conduisit l'Ycurie. Et les enfants cοmmencerent l rire, et 
cet enfant fut surnommεΩ „pyntsar". Oct enfant εΩtait min grand-
$re et portait cc nom, min pare aussi, et moi,  je  porte cc nom 
aussi. 

4. Les marchands de Kuty 

. Tous les marchands restaient  ~~ Kuty jusqu'~~ Noel. Apres 
Noel ils partaient, par deux  ου  trois, pour la Moldavie et la 
Bessarabie. Its achetaient chaque groupe quatre cents cochons, 
les amenaient en Bessarabie, les laissaient engraisser pendant 
cing  ου  six mois, puis us partaient avec les cochons  ~~ lar- 
sovie  ου ~~ Odessa, les y vendaient au poids, avec  im  bon profit. 
Apres 1'automne us achetaient en Bessarabie cinq  ~~ six cents 
moutons, les amenaient  ~~ Kuty, les abattaient, en laissaient 
un pour en faire de la viande fumYc. et envoyaient le reste  
~~ Vienne. P.s vendaient  1α  graisse et les peaux iii,  ~~ Kuty. 
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5. L'empereur et le pauvre  Armenien  

Jadis 1'empereur voyageait par son pays.  Ι1  est venu  ~~ Kuty. 
L  il  rencontra un pauvre ~rmen~en qui portait de 1'eau  ~~ 1a 
fabrique. L'ouvrier, lent et  triste,  travaillait en chantant. 
L'empereur lui demande porn'quoi  il  est si  triste`?  L'Armenien 
lui dit:  Je  suis  triste,  monsieur, car 'in  ne  suffit pas pour deux, 
deux pour quatre et six porn,  douze. Qu'est-ce quo cola veut, 
dire? demande 1'empereur.  Mais  1'Armen~en  ne  voulait  rief  
dire et ce n'est qu'apres s'etre fait longtemps prier qu'il expliqua 
cette affaire.  Α  moi-seule  je ne  suffis pas pour mes deux bras, 
mes deux bras  ne  s»ffisent pas pour nourrir quatre personnes 
et mon salaire de six mois ce n'est pas assez pour nous faire  
ihre  pendant douze mois. Cette reρonse pint beaucoup  ~~ 1'em- 
pereur et  ~1  defend~t  ~~ 1'~rmenien d'expliquer  ~~ qui que ce slit 
cette en~gme avant qu'il ait  συ  le visage de l'empereur. 

L'empereur  reimt  ~~ sa cour et  il  y fit venir ses compagnons 
et  il  leur dit cette enigme •,  il  leur demande ce qu'elle veut dire, 
mais personne  ne  le savait. Les compagnons de 1'empereur s'en 
allerent par le monde et l'un d'eux parvint  ~~ Kuty, y retrouva 
notre pauvre Armen~en, ii paya un.e mesure, 100 florins d'or,  
il  obtint la reponse.  Α  Vienne, d'un air joyeux,  il  explique la 
chose  ~~ 1'empereur. L'empereur s'est fáche,  il  fait venir 1'Arme- 
nien et liii demande pourquoi, sans sa permission,  il  a racοnte 
1'histoire  ~~ im  etranger. L'Armenien repondit: Monsieur 1'em- 
pereur, j'ai vu cent fois ton image et c'est  ~~ cet homme-1~~ que 
j'ai explique mon histoire. 

6. L'orfevre armenien et son voisin  

Il  y avait jadis un  Armenien  orfevre; chaque fois qu'il corn 
men~ait un travail,  il  faisait le sign de croix et disait cette 
prime: Grande est la puissance du Christ. Son voisin, un orfevre 
juif,  loh  demandait. en ricanant si la puissance du Christ etait. 
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grande.  Mais  une fois 1'empereur donna  ~~ 1'Armenien une pierre 
precieuse pour 1'enchásser en or. L'Arm~nien apporta le bijou 
chez lui et commen~a  ~~ preparer 1'or. Quand  il  voulait enchasser 
la pierre dans 1'or,  il  regarde et la pierre est disparue. Pendant 
deux jours  il  mettait chez lui tout sons dessus dessous, mais  
~1  ne  pouvait trouver la pierre.  Ι1  est tres mort~f~e, car  il  faudra 
payer de la tete  ~~ 1'empereur.  Α  sa femme  il ne  dit  rief, il  la 
pr.ie  seulement de faire un repas d'enterrement. Sa femme lui 
dit d'aller chercher au marche le poisson pour ce repas. En 
vidant le poisson, la femme trouve dedans (dans le poisson) 
le bijou perdu. Les ~τισ~tes viennent et le Juif voisin etait pre- 
sent aussi. L'Armenien fait  los  honneurs de la maison d'un air 
gai et le Jul demande pourquoi  il  est si gai. L'Armenien repond 
au Jnif: Pourquoi  ne  serais-je pas gai, quand j'ai retrouve 
(la pierre) mon bijou. Grande est la puissance du Christ. Lors- 
que le Juif a in le bijou  ~1  dit: Mon frere, maintenant  je  crois 
que la puissance du Christ est grande. Moi et ma femme, nous 
voulons nous inscrire  ~~ la croix et croire en Christ. 

7. Le petit Avedis  Ι  

C'est aujourd'hui la fete de  1α  Nat~vite, Joyeuse Nouvelle 2, 
Marie est accouchee du fils Jesus, J.  Ν.  Jesus fils de Saint-
Esprit, J. N., dans le grand Bethleem en Palestine, J.  Ν.,  eile  
presente Jesus Roi, J. N., la mere 1'enveloppe, J.  Ν.,  et 1'en-  
dort  en le ber~ant J. N., Dors, dors, mon agneau d'or, J.  Ν.,  
dors, mon enfant cheri,_ J. N:, L'áne et le boeuf sagenouhlient 
J. N., et rechauffent 1'enfant de leur souffle, J. N., C'est  tu  
notre Jesus, c'est  toi  notre Christ, J.  Ν.,  le Seigneur, Sauveur 
de nos ámes, J.  Ν.,  fais que nous apprenions  ~~ te connaitre, 

1 Le petit Avedis est chant¤ pendant le r¤verllon; son auteur 
eat Owanes Janowicz, qui i'a ecrit it y a 100  ans.  

2  „Joyeuse Nouvelle" revient toujours aρres quelques mots. 
Abr. J. N. 
Folia Orientalia,  t.  Ι/2  8 
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J. N., que nous disions ta gloire toυjours et sans cesse, J. N., 
A nous, enfants, la raison et 1'esprit  tu  donneras, J. N., et le 
sauveur des vieug  tu  seras, J. N., De tout  mal tu  nous garderas, 
J. N., puis  ~~ la fin, au royaume [des cieug] nos ámes condui-  
ras,  J.  Ν.  

8. Priere 

Prions la grande Dινιι ite, tout, le corps et le sang, noire 
face veuille accepter,  Tu  es Dieu ainsi qu'homme et le nom 
de la misericorde  ~~ la croig. De ton saint corps  tu  nous a nourri 
et  tu  nous as dehvres du  mal,  tons les pecheυrs.  Tu  as verse 
ton saint sang par lequel to Divinite nous a libere du  mal. 
Je ne  suis pas digne, moi, qui suis parvenu tout pres de cc de 
quoi  je  rougis chaque fois que j'ai peche en crucifiant le Fils 
de la Vierge. 

Moι-meme  je  promets que  je  reviendrai  ~~ toi  (de ton cóte), 
mes peches...  je  le promets, moi,  ~~ genug  et en pleurs,  ne  
m'abandonne pas. 

liens  ~~ moi ó corps precιcυg et saint sang de salut 1.  

9. Le grand Avedis 2  

Aujourd'hui c'est la fete de la nativite, joyeuse nouvelle3. 
Marie est accouchee d'un fils, Jesus, 
Du fils Jesus de par le Saint-Esprit, 
Trois jours  ne  soft pas passes 
Et le coq n'a pas chante trois fois. 
Le Seigneur dit lui-meme  ~~ sa mere 
Marie Mere  je  suis ton serviteur 

1  J'ai obtenu cette priere de M. Mikolaj Mojzesowicz de Kuty, 
qui habite  ~~ present  ~~ Oborniki SΙ~skιe. 

2  Le grand Avedis est un chant populaire que la confrerie 
d'eglise chante au premier et au deugieme jour de Noel apres la 
grand-messe.  

3  Ces  deug mots derniers reviennent apr~s chaque vers. 
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Marie, laisse-inoi etudier joyeuse nouvelle 
J'irai pour me faire eclairer 
Marie,  ne  refuse pas la lumiere au Fils, 
Au Fils de la lumiere et au Fils de la vierge.  
Il  partit et entry dans un des cloitres  
Eile  apporta de l'or au maitre 
Et inscrivit le fils  ~~ 1'etude, 
On lui ecrivit 1'alphabet,  
[Mais]  it  ne  le lisait pas 
Peut-titre lira-t-il  le psautier. 
On lui ecr~vit le psautier.  
[Mais]  it  ne  le lisait pas. 
Peut-titre lira-t-il  les hymns: 
On lui ecrivit les hymns  
[Mais]  it  ne  lisait pas les hymnes. 
Peut-titre lira-t-il  l'Evangile.  
[Mais]  it  ne  lisait pas 1'Evangile. 
Peut-titre lira-t-il  la theologie.  
Il  lit conramment la theologie  
Comme  les moines et les docteurs (savants). 
Beaucoup (de generations) soft venues et (soft) passees 
Elles oft ecrit beaucoup de lures  gros  et minces. 
Marie, liens prendre Ton Fils  
Il ne  vient plus apprendre chez nuns 
C'est  ~~ lui plutót de nous enseigner  
Il  vint au bord de la mer. 
De gais matelots etaient l~-bas. 
Matelots, prenez-moi  comme  apprenti.  
Je  prierai beaucoup pour ions. 
Notre navire  ne  partira pas sans Lui  
Il  s'inclina jυsqu'~~ la terre. 
Its mirent le visage daps le sable 
Its se prosternerent devant lui 
Les vagues de la mer s'agiterent 
Tons les matelots avaient peur, 
Qui de nous est un pecheur 

8* 
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Saisissons-nous du vieus et jetons le la mer! 
Marie vint en aide  aus  matelots: 
Ayez bon courage,  
Je  prierai beaucoup pour vous. 
Les matelots ont ete sauves, 
I1 n'etaιt pas encore minuit. 
Les sauves ont dit par trois fois: 
Le navire, le Seigneur 1'a sauve,  comme.  it a dit. 
Les matelots se soft jetes á ses pieds.  
Tu  es le Seigneur tout-puissant, que Dieu garde  tonte  cette 

[majson 
En bonne chance et en bonne sante, ... 
bus vows souhaitons une bonne Nouvelle Annee, ayez 

beaucoup de joie en bonne sante, sans de grands peches. 
[Fin de la joyeuse nouvelle. 

Notre Pere q~~ etes aiis cieus ... 

GLOSSAIRE  

Le  Glossaire ci dessous-contient les  mots  figurant dans  
nos testes.  

Ordre  alphabetique:  a, b, c, c, c, c, d, g,  ~,  e, f, g, h,  χ,  i,  
y, k, k`, I, m, n,  ο,  p,  ρ`,  r, s,  ι  t, t , u,  σι αι  z, z.  

ablelu, „delivrer" � . 
abrehke „le vivre" 
abasperelu „ordonner" 
abasperonk „ordre"_ 
acogelu „aider" 
ad,  ρ1.  adonk, „cc, cette" 
adarseb, „pour cola" 
aden, „temps"; meg adenma, 

„υη jour, une fois" 
a~erelu, „brier" 
aysor, „aujourd'hui" 
agaca, „seigneur"  

agavarelu, „mener" 
ages, ‚,bon" 
agotk`, „priere" 
askad, „pauvre" 
agρar, „frere" 
aypupenayn, „alphabet" 
aman, „vase" 
amber, „ainsi", „encore" 
amen, „tout"; amen darba, 

„chaque fois" 
aneanelu, „passer" 
amis, „moil" 

anelu, „faire" 
arm, „nom" 
antatar, „incessant" 
apesak`, „moines" 
arag, „devinette" 
arac, „passe", arac...  „il  ya. .." 
aranc, „sans" 
ark`áyn, „roi" 
ardusunk`,  ρ1.  ardesenkijer, 

„larme" 
arnelu, „pr+sndre" 
arun, „sang" 
arvarek`, „visage, face" 
sradur, „commerce" 
aras~at`in, „sante" 
arzani, „digne" 
aselu, „parler, dire"  
Astvag,  „Dieu" 
astvag~er, „idoles" 
astvagapan, „theologien" 
astvagut`iun „Divinite" 
asarmod, „au..." 
a~gerdut'ιun, „qualite d'ele_ ve" 
assark', „monde" 
asunk`, „autonomne" 
at`a, „pere" 
at`sadar, „autant" 
awaz, „sable" 
avedaran, „evangile" 
avedis, „bonne nouvelle" 
azadehx, „de livrer" 
azadi, „sauver" 
bab, „grand-pere" 
bahehi, „conserver" 
bαχ~α, „jardin" 
ban, „argent" 

bare~alu, „debattre, marchan- 
der"; barasamk, „debat, 
marchandage" 

Bassarabia, „Bessarabιe" 
bassas, „cadeau" 
baska, „separement" 
bassaycen, „sont separe" 
bazar, „marche" � , 
bazargan, „marchand" 
Bec, „V~enne" 
bιk ὰ, „madame" 
Bukovina, „]3ukovine" 
buzen, „viande de chevre", 

viande fum~e 
bagdorel, „agiter" . 
cesu, „beaucoup" 
cenehi, „appeler" 
cer,  ρ1.  cerva~er, „main" 
ci „cheval"; cιavar,  „~~ cheval" 
cug, „p0155m" 
cakιnk`, „jettons" 
cacnelu, „montre" 
cisvar, „puits" 
~υr, „eau" 
c, particule negative, cim okti,  

„ne  suffit pas", cer egaw,  
„ne  fut pas"  

θ,  „ηοη" 
r, „sec" 

~αρ ὰη, „mesure" 
cok'elu „s'agenouiller"; eσk- 

man „s'agenouillant" 
ςars,,,quatre"; erskan,  „~~ qua- 
tre"  

da,  „mais" 
dag, „sous" 



292 � Kazimjerz Roszko � [19]  [20] � Les oontes des  Armeniens  polonais de Kuty � 293 

darn, „donner" 
danehi, „porter", „noner"  
dar,  ‚,tat" 
dasavergu, „douze" 
davar, „betail" 
derder, „pretre" 
desnelu, „voir, desaw";  „il  vit" 
don, „fete" 

+ 

�

� dun, „maison"; danag, „petite 
maison" 

daga, „enfant", „jeune" 
~a~gehι, „couvrir" 
gagelu, „vendre"; agu,  „~~ ven- 
dre" 

gar, „arbre" 
~ara, „serviteur" 
~arut'in, „service"; arut`in 

anelu, „serv~r gq., etre en 
service de q." 

~er, „vieug" 
~anogk`, „parents" 
~~~a~elu,  „nie"  
~οrοσα, „par force"  
ον,  „mer" 

~anehι, „enfanter" 
~anunt, „naissance" 
~amp ὰ, „chemin"; get`am 

~amρ`α,  „aller, je  me mets 
en route" 

~amp`ile,  „~1  est parti" 
~ancnalu, „connaitre" 
~igvelu, „fl~chin" 
~υhιιt, „Juif" 
~uyabelu, uyab anelu, darn, 

„repondre" 
edeu, „aρr~s qch., aU deli de"  

ego (ikalu) imperatif.,  ,,va"  
elehi, „se lever" 
ergan, „long" 
erien, er~enc, „son, leurs" 
eries, „visage, face" 
ergat', „fer" 
ergir, „terre" 
ergu, „deug"; erguskan,  

„~~ deug, tons les deug" 
ezra~oσ~n, „au bird de la mer" 
gain, „hache" 
gala~f, „parole" 
gama~, „lent" 
g-aneene od ancanelu,  „il  passe" 
garmier, „rouge" 
garmarnum,  „je  faire rouge" 
garnalu, „pouvoir" 
gasi, „cuir" 
genalu, „etre  plante"  
geragrelu, „nourrir" 
go~elu, „frapper" 
goktik`, „assez" 
gorsanelu, „perdre"; gorusna- 

gan, „perdu" 
gecanelu, „commencer" 
gadardelu, „fendre" 
gadri~-daga, „garcon"; agc~-  

daga, „jeune f~lle" 
gadam, „morceau" 
ganig, „femme"; gang-mart, 

„jeune femme" 
garag, „feu" 
garehi, „porter" 
ga~erk~, „moitie" 
haba, „mais" 
hadrelu, „ρreparer"  

Hay, „1'Arm~nien"; hay, „ar- 
menen" 

haynak, „en armenen." 
ham, „ausi" 
hamag, „antier" 
handabelu, „rencontre" 
hanelu, „tirer" 
haran, „~table" 
hargelu, „honorer, venerer" 
harmasar, „~talon" 
harur, „cent" 
hasnelu, „lilie jusqu'~~ que" 
haw, „cog" 
hawgid, „oeuf" 
havadalu, „croire" 
havnelu, „plaire" 
hawsarikun,  „im  bouneidee" 
hasarak kaser, „demi-nuit" 
he~nelu, „monter (nn cheval)" 
havantnelu, „tomber  malade"  
himbik, „maintenant" 
hhik, „cinq" 
hi~elu, „se souvenir" 
hraman,  „ordre"  
hold, ,,me" 
hokuhac, „diner pour mort"  
hon,  „en cc lieu"; hos(ihos), 
„id" 

Hriastan, „Palestine" 
gac, „croig" 
gacannelu, ,,crucufier" 
gayi~, „courroie, ceinture" 
gielk', „raison" 
gonag, „hóte" 
gontik`ar, „empereur"; gon- 

tik'arut`in, „empire"  

gorvelu, „brúler, rótir" 
gostanalu, „promettre" 
goz, „chochon" 
gandrelu, „prier" 
gargelu, „envoyer, mander, de- 

puter" 
goselu, „parler, chanter  comme  

le coq" 
ikalu,  „aller"  
ik`ma  na, „rief"  
ilalu „etre" 
in9oy, „quel" 
incú, „pourquoi" 
incvana, „jusqu'~"; irmanc 

„con leurs" 
iriek`, „trois"; ir~ek'kan,  „~~ eug 

trois, trois � trois, tins les 
trois" 

ye: ergu ye, ,,deux fois" 
ye, „suit" 
yep`, „lorsque,  comme"  
yes, „moi" 
yez, „boeuf" 
kagςa~, „affame" 
kacz, „plutót" 
karnk, „agneau" 
kartalu, „lire" 
kerezman, „sepulture" 
keY,  „mal"  
kic,  „im peu"  
kidnalu, „savoir" 
kin, „~criture" 
kofa, „aigui~re" 
kadnelu, „trouver" 
kalog, „tete" 
kanalu,  „aller"  
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kanar, „bord" 
kanelu, „acheter" 
karelu, „ecrire" 
karcma, „auberge" 
kaser, „noit" 
katut ~̀υη, „ρ~t~eιι 
k`ami, „vent" 
k'ar, „pierre" 
k`ara, „peine" 
k`arsun, ,, quarante" 
k'a~elu, ,,tirer" 
k ὸν,  „~~ cóteι` 
k`ug, sk'ug, „ton, le  tief"  
k`υη, „sommeil" 
lalu, „pleurer" 
ler, „montagne" 
mama, „mre" 
mar, „mere" 
marmin, „corps, chair" 
mart,  ρ1.  mart~k`, „homme"; 

mart-~,  „personne" 
masva~,  „triste"  
me, „dans" 
magancelu, „avoir ρeche" 
megavar, „pecheur" 
men, „seul" 
mernelu, ,,mourir" 
mezi,  „~~ nous" 
miaperan, „unanime" 
mink`, „nous" 
mis, „viande" 
mieg, „grand" 
miegk`, „peche" 
miez, zmiez, „nous" 
mier, „notre" 
mitk', „raison"  

mod, „vers" 
mode, „de la part dc..." 
modig, „pres"  
mori,  „foret" 
mort`elu, ‚,tuer" 
musxul,  „triste"  
manacortk`, „reste" 
madnalu, „entrer" 
manalu, „rester" 
nayelu, „garder" 
nalelu, ‚,prYparer" 
nanik, „dors" ( 2 ) 
nav, „navire" 
ηανg~k`, ,,matelot" 
n~sanelu, ,,signifier" 
nama, „seulement" 
nastelu, „s'asseoir"  
ο,  „pour que" 
ο~χαr, „brebis" 
odar, „etranger" 
odor, „bijou" 
oktelu, „seulement"; en g-okti,  

„(il)  suffit" 
or, awur, ,,jour" 
orelu, „bercer" 
orni~or, „tons les jours, cha- 

que jour" 
orti, „fils" 
oski, „or" 
oskupanog, „orfevre" 
ozga, „υη autre" 
ορr~tα, „orphelin" 
pan, „affaire" 
pandun, „usine" 
panelu, „travailler" 
panog, „travailleur"  

parag, „fin" 
paznelu, „separer`ι 
peran, „bouche" 
perelu, „porter" 
pazum, „beaucoup" 
porcelu, „erier" 
prec, „tout" 
ρandrelu, „demander" 
p~rgagan, „qui sauve" 
p~rnelιi, „arreter" 
patik, „morceau" 
ρ'ad, „arbre" 
ρ`ay, „partie" 
ρ`ayulelu, „emballer" 
ρ`ark`, „gloire" 
ρ`acelu, „chanter" 
ρ`argic, „sauver" 
rasapit anelu, „chercher ι`  
sind,  „coeur"; sirta elelu, 

fácher ιι 
salmosaran, „psautier" 
surp, „sa~nt" 
sad, „beaucoup"  
sen,  „tout" 
sanka, „jambon" 
~norhaworut`in, „souhait" 
tarnalu, „retourner" 
tebi, „vers" 
tahoν, „avec de la terre" 
tracin, „voisin" 
tustr, „f~lle" 
tanelu, „mettre, poser, cou- 

cher ιι 
t'agelu, „enterrer"  

tank, „precieux" 
t e, „que ιι 
t'in, „cóte" 
t`ugt`, „lettre, livre" 
t`αr~υη, „oiseau"  
υ,  „et" 
udecnelυ, „nourrir" 
udelu, „manger" 
ug,  „ο~"  
unanalu, „aiim" 
urax, „joyeux" 
υtα, „huit" 
uskit, usgi „d'ο~" 
uzelu, „vouloir" 
vague,  „il  y a longtemps" 
vaha, „demain" 
vastag, „salaire" 
varnalu, „sáuter" 
ναηk`, „couvant" 
var, „en bas" 
vartabied, „maitre" 
vazνardelu, „courir, galoper" 
vi~arelu, „payer" 
v~ec, „six" 
vierc, „fin" 
votelu, „verser"; votman, 

„verse" 
vagac, „vivant" 
var, varonk`, „qui" 
angerog, „compagnon" 
anda, „comment, fue" 
αηι.ιelυ, „tomber, echapper" 
arind, „beau" 
zurucelo, ,,parler, s'entretenir" 

„se 


